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Brikoj por fasadoj 
“Van de Loa„ 

blankaj, flavaj niĝaj, terkoloraj, ledkoloraj k. t. p. 
konscrvas siajn kolorojn ka] ncceclas en êiuj 

ajn eksperiiuentoj. 

P a vi m o j 4 4 H eure ka„ 

iinitantaj la linoltolon, sed sen interspacoj, kaj tial 
persistaj, daureblaj kaj facilaj por la purigado. 


ON1 RENOVIGAS LA ELUZITAJN STUPAROJN, 
PA NI STA JN BEXKOJX, MAGAZEXAJN TABLOJN 

K. T. P. • 

Specimenoj, planoj, projektoj n° 300 estos 
sendataj senkoste kaj sendevige je mendo de 
la klientoj. 






Plej bonaj tri kotajoj 

ŝtrumpoj, strumpeto 
vcŝtoj, kalsónoj, kamizol* 
oj, ĉemi/.oj, kaj infanaj 
vcstaĵoj estas aĉeteblaj ĉe 

la firmo 

MATHIEUX 

49 Marche aux Poule ts 

BRUSELO 


Specials Ve.id.jo de 

KAFÖ, CIKÓRIO, TEO 

kaj ĈOKOLADAĴOJ 
SP 1 COJ, 

KONSERVAĴOJ, 
SEKITAJ FRUKTOJ 

M. J. CASSIERS 


30, LANGE CLARENSTRAA 
LONG. R. DES CLAIRES, 3 

ANTWERPEN 
ANVERS-:— 5 
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H oleic 


Cafc-Kcstaurattt 


dc I'Hctel dc |gillc 


1 1 7, rue Grande 

DINANT 

Rekomendlnda domo 
Pensiono kompleta : 

Fr. 4. - : Fr. 5 — 



LAVMASINO 



Lavas la puntojn ne dissirante 
unu fadenon 

La masino ne havas : 
lignajn pintojn 
stan^on meze de la kuvo 
kugletojn 
risortojn 
f * radetojo. 

La sapakvo cstas puŝata tra la 
lavota tolajo de dclcstie maldck- 
slren , de maldekstre dekstret), de 
• 1* centre *11 la ran do j, dc malsuprc 
supren. La 1I0 batas la tolajon 
samtempe sur feian tutan suprajon. 

Ĝi lavas la neboligitan tolajon cn 6 in inn tot , kaj funkei as fur s/a f ropy a jezo. 

\ — Sidaute oni lavas — : — 

Mi prove sendas por unn inonato lavmaŝinon * MORISONS » al ĉiu 
persono en Belgujo kiun mi ju&as fidinda kaj mi mom pagas la send- kaj 
resendelspezojn. 

La lavmaŝino Morisons estas aêetebla kontrau ĉiusomajnaj au ĉiu- 
rnonataj partpagoj. 


Mendu la iiustrnan brosuron n u 272 kun prezoj to 4 

J. L. MORISONS. 109. Dambruggestraat. Antwerpen 
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EDWARD 


JORIS 


ó KN E RA LA LIBRE JD “ ’t KERSOUWKEN,, 

Ciatn grandege provizita je Esperantaj Literaturajoj. Li veras 
n la space* da 24 horoj cian ajn iibron. 

= DE VOORLOOPER = 

Plej nova kaj plej perfekta raetodo por memlerni Esperanton 
enkelkaj semajnoj, sen profesoro. 

St Jacobsmarkt, 66, ANTWERPEN A 


BURGA BIERFAREJO 

H. VAN MEERBEECK 

Sterlingerstr., 126-128 
== BORGERHOUT == 


Likvorvendejo 


— o — o — o — 


Hareloj. Litroj 

1/ 1 
160 

1/2 

80 

! 14 
40 

Triobla hordea 

42 

21 

j~ 

Duobla hordea 

30 

*5 

8 

Hordea 

22 J 

1 1 

5,5 

Duonhordea 

16 

8 


Blanka oiero 

14 


3,5 

En boteloj 


C. VI NCK 

24. VONDELSTRAAT. 24. 

ANTWERPEN 

—0—0—0— 

Specialaj kaj bongustaj likvoroj 

— C — O — O — 21 

Esperanta Likvoro 

S AMIOEANO 


JOS. W BEN 


r#) LANGE N1EUWSTRAAT ro 
jZ LONGUE RUE HtUVE J/ 

Aéelas, vendax kaj inter ŝunĝ as 
poŝtmarkajn por kolefitoj. 


Duobla hordea 0.25 Tabla biero 0.12 
Kiestra hordcao.15 Duublablanka <>.i 2 


- ALBÜMOJ KAJ NECKSAĴOJ -- 
POR FLLATEUISTOJ 


La boteloj esias ia /voprajo de ta Hier- Sendas por elekto.kun granda 
fartjo; ilipovas esti ntkeUctataj, nek l'abatO sur katalogoj kaj laü 

! vendafaj , nek ptenigalai . 26 lllkosto. 49 


FOTOGRRVUREJO 


M.MAUQUOY kaj filoj 

Sint-Jacobsmarkt, 75 
— ANTWERPEN — 

:o:— 

Klisajoj kaj desegnajoj' 
l>or revuoj kaj libroj. Trcj 
prizorgita laboro kaj tnal- 
allaj piezoj. 1 8 


KAFEJO 25 

« W itte L ecu \V » 

POSED ANTO 
O il- DEELEN 
— tblb 7. 1949 - 

Kunmujó / *r - 'Peftintisloj 

KUNSTLEI, 4. — Antwerpen. 


Llbroprcfejc — lli(Ci{1e> 

Libroblndejo 
Esperantaj Presajoj 

— Fn m* fvnHitn en sS6S 

JOS. DIRIX KAJ FILC 

I 

20 Antwerpen- 


HOTELDECOLOGNE 

Posedanto : A. Vinken, 

— 53, de Keyserlei, 53 — 

AXTWERPKN 
— O — 

Cambroj koa matenmango 
de *'r 3.50. 

Disvcndado de la lam- 
konataj bieroj 
Dortmund ( T:nion) kaj 
, Munticno 15 

— (Augustintr tiran — 





Ernest . 
TINCHANT 
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.La plej 


imititai , do la plej 


bonajo 


GRANDA 


zici 


ei2 GMJSri ( Belgnjo ) 




Vasteco 115 hektaroj. Haloj kovritaj 
1 4 hektaroj — Festpalaco 3 hektaroj 


hsperantistoj ! 

\ izitu la Ekspozfcio'i dum la Espei 
inta Seinajno-Septembro 1915. 





BELGA ESPERANTISTO 

Aperas protwimmnc je la mezo de ciu monato. Ĝi estas 
la oticiala organo de la Bei.ga Ligo RsI'KRAN'i'ista. Gi 
enhavas diversriĉan inaterialon kaj estas redaktata nur cspcr- 
ante. Gi havas regulajn korespondantojn kaj kunlaborantqjn 
en êiuj bclgaj urboj kaj en naultnombraj fremdaj landoj. 

— Ĝi konsontas specialajn kondiĉojn por la grupoj kiuj 
abonas ĉiujn siajn membrojn. 


Fnemdlandaj kopespondaiitoj 


D-ro \ am \ ROSEN STOCK . 

John LUNDGRliN / . 

F-nn Ami . a SkFKR . 

F-noM. WHITE . 

D-ro G. J A M 15 SON • J O H NSTO N , 
H.Th. THOMSEN 

ARGUS 

PKNKO STOJK' 

LKroP. STANlStf: 

Jm.Ks WOLF . 

B. F. SCHUBERT . 

Martins o' ALMEIDA (Bfmai.IiO) 
JlTLKS I>K BULYOVS/fKY 

J. AIZ1ÈRE .... 

Em. J. NICOLAÜ, 

D-ro Ambrosio VARGAS, 

Giuseppe CALZA . 

K. R. HAYHOW . 

ARTUR E BARRINGTON 
ELEUTERIO ROSARIO CAMP ( ) 
Pact. V. I DO YAGA 


Krakow, (Pólujo) 

IledcTnora, (Svcdujo) 

Lon don o, (Anglujo) 

Ed i n b ei rgo, ( S kot 1 a nil o) 
Dublin, (Irlando) 

Krist iania, (Norwegujo) 
Berlin, (Germauujo) 

Trojan, (Bulgarnjo) 

Vinkovci, (Kruatujo) 

La C haux de Foods, i Svisujo) 
Washington, D. C. (Usono) 
Lisbuno. (Portugallijo) 
Budapest, (Hung.) 
Alfortviile. (Francujo) 
Bukureŝto, (Rumanujo) 
Mcksiko ' ' • 4 

Genova, (Lulu jo) • • 

Cape Town. (S. Airiko) 
Bcnalla. (Victoria) 

Porlamar,( Venezuela) 
Montevideo 


L. ANTHONIS 

S3, J^renbergstrato, — J^nt werpen 


LA PLEJ GRANDA ARO 


DA 


ortepianoj ► 
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Oficiala organo de la Belga Ligo Esperantista 

Redakcia parto : Administracia parto : 

Oscar VAN SCHOOR Frans SCHOOFS 

On/ sendn Sion kio rilatas Su la Redakrion , ĉu la Administration al la adrrso : 
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Nepresitajn m inuskriptojn oni nr rescndas . — La Redakcio konscrvas ptr 

si la raj ton korekti laTibczone la manuskriptojn . 


Rezultato de la Konkurso Conscience. 

Kiel ni promesis en la lasta 11-ro de nia jurnalo, ni publikigas 
hodiafl la rezultatojn de nia konkurso pri la tradukajoj de verkoj 
aŭ partoj de verkoj de Conscience. 

La juĝantaro konsistis el S° D'° W. Van der Biest, kaj S° D 0 
R. Van Melckobcke el Antwerpen, kaj S° Profesoro Wagner el 
Charleroi. La redaktoro de Belga Esperantisto funkciis kiel 
prezidanto de la juĝantaro, nur por suraigi la rezultatojn kaj 
decidi laŭ tio la linan rezultaton. 

B. E. plenumas agrablan devon dankante tutkore la amikojn 
kiuj volis preni sur sin la ne ĉiam agrablan taskon de juĝanto, 
kaj samtempe dankante la partoprenintojn en la konkurso. La 
19 premiitaj tradukajoj aperos laOeble en la jarkolekto 19 12- 1913 
de nia jurnalo. 

Ci sube la resultatojn de la konkurso : 

1- a premio : n" 5. Devizo : Policano. — Sen nomo. 

* 15. * Amuunu iaalian — F-inoM.Posenaer,Borgerhout. 

» «6 * Nur Antaŭcn — F-ino M. Klingelhoets, Antwerpen, 

* 18. * A I vi. — S° A. Van dc Velde, Boom 

2- a * I, * Li lernigis sian popolon legi. — S° J. Jacobs, 

Antwerpen. 

* 3. * AmikodelaVcro.— S° M. Sebruyns, St-Amandsberg. 

* 9. > En perfekta interkonsento £is la venko. — F-ino 

Eugenie Colyn, Gent. 

* » 3 - * .NurAntaŭcn,— F-ino M. Klingelhoets, Antwerpen. 

* 17, » En Venezia Gondolo. — S'* OttoWilcke, Antwerpen. 

3 - a * 6. * os, as, is. — S° K. A. Cassiers. Antwerpen. 

* 10. * 7 a. — * » * 

* 14. » Esperantujo estas nia patrujo. — S° Jul. Jacobs, 

Contich. 

* 19 - * Hirondo. — S n Jos. Swalf. Antwerpen. 
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2 . * 

4 . * 

7 . 


8 . » 

11. * 

12 . * 


üsjieroen Ksjieranlo.- S'ltciicGcoigcs, Antwerpen. 
? ! — S rt K. A. (kassiers, Antwerpen, 

( iu estas iufano de siaj klopodoj. — F-ino L. Van 
Olmen, Antwerpen. 

Al ni la estonteko. — F-ino K. Colyn. Gent. 

K. Crabio. — Sen nomo. 

Ar ba ra Hejino. — S°Otto Wilcke, Antwerpen. 


La premioj’ estas disdonotaj duin la monato Januaro 19*3. 

B. E. 


Oficiaia KomuniKo ae ia Beiga Lip Esparamisio. 

Al la Estraroj de la Beiga Grupoj. 

Li Beiga Ligo Esperantista, en sia lasta ĝenerala kunveno, 
clektis Liège kiel sidejo de la kvina beiga kongreso. 

Hodiaü, post kelkmonataj klopodoj ni, kun granda bedaiiro, 
konstatas ke, pro diversaj gravaj motivoj, ne estas eble organ izi 
la kongreson en tin urbo kun certigo de bona re/.ullato. Tial 
ni opinias ke nia devo estas eviti al nia afero malsukceson 
kin riskus l'origi la al Esperanto favorajn sentojn de la Lieĝanoj. 

Post la lastaj seiigoj ricevitaj cl Liège ni estas devigataj 
forlasi la ideon oka/.igi la V an kongreson en tiu urbo kaj ni 
proponis al la gekomitatanoj de la Ligo akcepti la proponon 
senditan de la Grupo Esperanto de Spa. 

Ricevinte nenian respondon kontraüstarantan tiun proponon, 
ni decidis ke la V'" Beiga kongreso okazos en Spa. 

Bonvolu do seiigi tiun ŝanĝon al viaj kungrupanoj. 

Akceptn, kara Samideanfin o, nian estimplenan saluton. 

/.f7 Pnzidanto, La Vic PriZidnntot, La Stkrtiario La A'austo, 

A. .1. Wim.kvt K. A. RichaRusox, L. Ciiampy. F. M 

L. Dklvaitx. 

■1 ■ ■ — » t — 



-o- GENT - AU GUSTO 1913 -o- 


Gent, la ’San de Üecembro, 1912. 


En la lasta numero de « Beiga Esperantisto » ni invitis 
la esperantistojn niultnombre èeesti la Internacian Esperantis- 
tan Semajnon-kongreson kaj de nun sin enskribigi kaj pagi sian 
kongresan karton. 

ê 


lam pli o! ioĵ gcosperantisloj send is aligon ; do ni povos 
ccrtigi kc la Internacia Esperantista Semajno-kongreao ha vos 
g ran dan sukceson ; êiu vera esperantisto, malgrati malfacilajo 
devos nepre sin enskribi por helpi je la sukecso kaj la venko 
de nia movado. 

Kei kaj grupoj prave pensis ke la koti/.ajo ne sufièos por 
egaligi la clspezojn. 'I'ial ili sendis al ni monoferojn kiujn ni 
danke riccvis. Xi espera^ kc tiu-êi ekzcmplo ne restos izolita. 

Loĝa<io : La organiza komitato organizas koinisiitaron de 
loĝado, kiii enregistros la lueblajn éambrojn La esperantistoj 
kiuj de/.iras jam mendi ĉarabrojn nur por kelkaj tagoj bon- 
volu skribi al la Dircktorino do la loĝado komitato F-ino R. 
Schepens, Karel Lode wijk Diercksstraat, 14. Gent. — 1* Kiun 
tagon ili alvenos ; 2 La dattron dc Ja ĉeestado ; y La mak- 
simuman prezon kiun ili deziras pagi ; 4 la apartajn dezirojn 
pri vivado, nombro de ĉambroj, k. t. p. La komitato tuj klop- 
odos ĉiujn mendantojn plcj bone kontentigi. 

Eldonajoj de la Internacia Esperantista 

Semajno - kongreso. 

Ciuj aliĝintoj kiuj scndis frs 2.50 Sm. 1.000 kiel simplan 
kotizajon ricevos dnin si 1 ĉeestado, diversajn kartojn, enirkar- 
ton en la Lniversala Ekspozicio, enirkartojn por la festoj, 
kunvenoj, paroladoj, detalajn programojn, luksan ilustritan kon- 
greslibron, k. t. p. 

Li kongreslibro konsistos el : Historio de Esperanto en 
Bclgujo, detalaj programoj, plena nomaro dc la kongresanoj, 
gvidlibro por la vizito dc Gent, planoj kaj ilustrajoj, priskribo 
de la Genta Universala kaj Internacia Ekspozicio kun ilustra- 
joj k. t. p. 

Ni eldonos reklamglumar- 
kojn pri la Esperantista Sem- 
aj no- Kongreso ; specimeno 
estas montrita éi - llanke. Ili 
kostas ]K>r 100 ekzempleroj en 
unu koverto, fr. 1.00 = Sm. 
0400. Bon vol u ilin mendi, kaj aldonii la monon al la mendo 
óu postmandate èu en respondkuponoj, skribante al S-ro Arthur 
Vermandel, Borgerhoutschestraat, 72, Antwerpen. 

En la Eebruara numero de « Belga Esperantisto » ni publi- 
kigos la unuan nomaron de la jam aligintaj kongrosanoj, kune 
kun pli precizaj informojn pri niaj agadoj 

LA ORGAN IZA KOMITATO : 

Honora piezidanto : S-ro Alb. Maehtens, Prezidanto : S-ro 
M. Skbri ijns. Vic prczidantoj : S-roj A. Vermandel, S-ro W. 
Ernst, S-ro O. De Bruvcker, Sekretario : S-ro II. Petiau. 
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Help-sekretario : S-ro Van Cleemput, Kasisto : S-ro J. Fou- 
ui'ET, Help kasisto : S-ro J. Barbe-de Kneef, Direktorino 
de la Lofjado Komitato : F-ino R. SCHEPENS. 


La Senpartieco. 


Kara Redaktoro, 

B. E. estas serioza revuo, taraen ne estas, latt la latina 
poeto, malpermesate, kelkfoje : « ridendo dicere verum » : 
« ŝercante diri verajon ». Mi do antaŭ ne longe rice vis belpre- 
sitan cirkuleron el Svisujo, varme invitantan min partopreni 
en la kreado de « Bureau de la langue internationale». 

Oni, per tiu cirkulero, certigis al mi, ke la Komitato 
decidis montri « la ncŭtralecon la plej absolutan pri ciuj projektoj 
de internacia lingvo ». 

Nu mi rimarkis, ke la du Vic-pre/.idantoj dc tiu Komi- 
tato estas S-roj Ostwald kaj Waltisbühl, kaj la Sekre- 
tario, kiu estas, ŝajne, la animo de la afero, estas la Prote- 
stanta Pastro Schneeberger. Viaj legantoj scias sendube, 
ke tiuj tri sinjoroj estas la plej agemaj el Idistoj, kiuj neniam 
pcrdas la okazon por antaŭenpuŝi tiun plagiaton de Esperanto. 
Plue, por bone elmontri la celon kaj la elvenon dc la cir- 
kulero, la pastra sekretario havis la laO mi singardemecon 
prcsigi sur la koverto vorton de la Id-lingvo : « Imprimuro ». 

Mi do rcspondis, ke mi plezure aligns la Asocion kaj iĝus 
subtenant i membro, paganta cent frankojn, se ili volus konsenti 
fari elan ŝanĝon en la estraro de la komitato. Mi aldonis, ke 
la mondo estis tiel suspcktema, ke eble, kelkaj povus sus- 
pekti la «absolutan senpartion » de tiuj 3 sinjoroj. Mi do pro - 
ponis, ke oni nomu kiel Vic-Prezidantoj, Doktoron Zamenhof 
kaj Generalon Sebert, kaj kiel Sekretarion S-ron T. Cart, 
jen tri scienculoj tiel kapablaj kaj egale senpartiaj kiel S-ro 
Ostwald, Waltisbühl kaj Schneeberger. 

Plue, mi esprimis la deziron, ke oni ne komencu uzi la 
lingvon, kiun oni evidente jam decidis elekti, almenaŭ antaŭ 
la kreado de la «Bureau », kiu pretendas devi elekti ĝin. 

Aro. 


Aldono. 


Kelkajn tagojn post la sendo de tiu-ĉi letcro mi licevis 
respondon, ne de S-ro U-ro Gobal', al kiu tamen mi sendis 
« personan » leteron, scd de la protestanto Pastro S-ro Schnee- 
berger, kiu ŝajnas esti la sola oliciale aganto en la tuta 
afero. Mirigita mi rimarkis, ke tiu letero estis en Esperanto ! 

Mi rcspondis trance, ne al Pastro Schneeberger, kiun 
mi nur konas nome kiel militantan Idiston, sed al S-ro D-ro 
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Gobat, kun kiu sole mi cle/iras interrilati. Jen la resumo cle 
mia respondo, kiu sufiĉe sciigos al niaj leganloj la enhavon 
de la Esperanta letero. 

Mi skribis do al S-ro D-ro Gobat, ke mi bone scias 
Ksperanton, tamen mi ne sekvus la ekzemplon de S-ro 
Schn E E BK RG E R , tial ke lad mi estas apenad delikate « in 
casu » jam uzadi lingvon artefaritan pri la kreado do « Bureau » 
kiu almenad pretendis elekti tiau lingvon « kun » la plej abso- 
lu'ta nefltraleco ». 

2*. Mi notigis la subtilan diferencon inter komitato sta- 
rigita por elekti internacian lingvon, kaj «Bureau» nur starigita 
por havigi komitaton elcktontan gin. Tamen mi esprimis la 
de/iron scii, supozante ke la Esperantistoj estus staiigintaj 
similan « Bureau »‘ kies Prczidanto estus D-ro Zamenhof, la 
du Vicprezidantoj D-ro Boihac kaj Generalo Sebert, kaj la 
Sekrctario S-ro Cart, cu la Idistoj akceptus tian « Bureau », 
eo se oni certigus al ili, ke la elekto de la lingvo okazus 
kun la plej absoluta nedtraleco? Mi aldonis, ke kompreneble 
tia supozo estus absurda. D-ro Zamenhof kaj siaj amikoj 
estas tro delikalaj por fari tian proponon kaj ili havas tro da 
respekto por siaj kontraduloj por proponi ĝin al ili. 

3". Mia korespondinto ccrtigis al D-ro Zamenhof kaj la 
aliaj esperantistoj esti vicprezidantoj « apud la idistoj » Mi 
respondis, ke mi ne bone komprenis kial ĉe komitato, « abso- 
lute nedtrala » nur anoj de du lingvaj sistemoj devus aperi. 
Cetere mi bone komprenis, kial tiuj Sinjoroj rifuzis, same kiel 
mi komprenas, kial eĉ mal saĝa birdo ne eniras kaptilon senkaŝe 
al ĝi prezentitan. 

4' Pri la klarigo, ke la presigo de la idista vorto « impriniuro» 
cstis nur la faro de oficistino, mi respondis, ke kompreneble mi 
ne pensis, ke sinjoro, tiel « malin » kiel S-ro Schneeberger, 
intenceuzis tiun stampilon. Mia motivo estis nur altiri la atenton 
al la deveno (« a la boite ») de la tuta korespondado. Kompreneble 
sekretario tute nedtrala ne havas sur la skribtablo ĉirkad si 
stampilojn k.t.p.. kiesnura celo estas helpi al la propagando de 
la lingvo Ido. 

Mi finis dirante, ke malgrad la althonoreco de la mem- 
broj, la nomita Asocio havas evidente nur unu celon, t. e. 
la elekton de Ido kiel la estonta internacia lingvo. 

Mi nur esprimas la deziron, ke la respektinda Direktoro 
de la Svisa Pacifisma Ligo ne dadrigu pruntdoni sian honoran 
nomon al afero tute ne iiula je lia bonfamo, ne nur en Svisujo, 
sed ankad ĉe la amikoj de la Paco en ĉiu lando. 

A. Richardson. 


.V’ 


Kristnaska Vespero 

At Si nr on no H. CARTON J»E WlART 
Rcspekiplrnan saluion. 

Rapide la Grafo Roberto de Trian reiris hejmen. 

Estis enuige. Li promesis ne tagmanĝi en la urbo, car 
ideto — li havas fileton — volas, la patro ĉeestante, senŝarĝi la 
Kristnaskarbon de duj ĝiaj frandajoj. 

— Jam la sepa ! Fulmtondro ! Kaj oni atendas min antafi 
la sesa... ĝi ne estos agrabla... inia hejmreveno ! 

Tie supre, en la delo, la ŝteloj ŝajnis brili kaj danci, 
kvazan tio amuzis ilin vidi ke li marsas per tiel rapidaj kaj 
samtempe nenormalaj patoj . 

Ĉu li marŝis neregule... 

Ĉu tio povis esti alie? 

Roberto de I rian matenman ĝis en restoracio, kun amikoj 
kaj amikinoj. Li prenis sian parton ĝis sate ! Li ia iomete 
trinkis. bona ĉielo ! Ĉu uni ne povas plu amuzi sin ! De la 
morto de Marganjo, lia karulino, naŭjaraĝa, post tri tagoj da 
sufero, tiel rapide de la rnano de la morto forŝirita, lia 
edzino dam funebranta, havas rugploritajn okulojn kiuj ne plu 
ĉesas vcrsi larmojn. Li ankaQ eagrenis, ho kiel sincere. Sed ĉu 
oni devas daorigi la lunebron. l'ial Roberto de Trian, kiu estas 
ankorati juna — 38 jara 1 — >enbrue forlasis la bejmon, kie ciu 
al li ŝajnas tiel malgaja, cĉ la geservistoj kiujn li renkontas 
tie d kaj tie en la koridoroj. 

Poste 1 : restis dum kelka tempo en sia kutima kompanio, 
fumigis kelkajn dgaredojn, trinkis glasojn da eliksiro. kaj eĉ 
ludis kartojn. 

Kaj tiam li estis foririnta kun la bona intenco sin turni 
al sia edzino ; malfeliĉc li renkont’s kelkajn el siaj kamar- 
adoj kiuj kunprenis lin en trinkejon, la rezulto e>tis ke li ree 
trinkis kelkajn glasetojn 

Cio éi demontras, pro kio Roberto de Trian, malgrafl la 
maldolca malvarmeco. prefer i- piede reveni hejmen anstataü per 
taksmetro, por donia! sinj kruroj iitajn nalur.ijn mo\-adojn, ankaŭ 
por iam helpi la elvaporigon de 1'alkoholo 

Kaj tamen ĉioŝajnasal li enuiga, malhela. 

Lia vivo estas komplikita ; li estas tre bona persono. Lia 
edzino amema. I^r alkoholo ne povas esti pli bona. Tiamaniere 
rigardata, do estas bonega. Kaj tarnen li devas konfevi ke do ne 
estas dam roskolora. Roberto amas >ian edzinon kaj ankaO la 
alkoholon, sed tiel forte sinjorino amas Roberton, kiel male ŝi 
havas pli grandan antipation |>or duj alkoholajoj 
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La familia ĉarabro estas granda, riĉemeblita. En angulo la 
Kristnaskarbo, kies branĉoj preskafi tleksas sub la ŝarĝo de ravaj 
paketoj kaj ludiloj, ĉio ĉi intermiksita desennombraj ŝtcletoj kaj 
ruĝaj kaj verdaj kandeletoj kiuj palpebrumas kaj brilas en la 
nigra verdajo... 

« Beleta, ja, tre beleta ! opinias Roberto, dum li ekrigardas 
la belajojn. kaj demetas siajn gantojn. Tio daüris du minutojn. 
Tiam li ĉirkaŭbrakas sian ed/.inon, sed tre alte, apenafi tuŝante 
la buklojn kiuj ĉirkafias ŝian frunton, ebic plej malproksimc do 
ŝiaj lipoj. 

- Senkulpigu min, karulino, pro la longa forcsto. Xenia 
ebleco preni taksmetron, ne, eĉ nenian ajn veturilon... 

Multokupata tago kiel hodiaŭ, ĉiu okupata... la tramveturilo 
sen liberloko... 


Li ridas,sed devas konsoli sin tion sola fari. Tiam daŭrigante: 
— Mi vidis Leonon kaj Kristi non, vi bone scias, mi devas 
gratuli vin de ili Poste mi vidis ankatl. 

Pli antaden li ne daŭrigis. Per kuna gestoei kin oni facile 
povis kompreni ke ili de li viditaj malmultc interesas ŝin, elfalis 

kelkaj preskaŭ neaŭdeblaj vortoj de ŝiaj lipoj 

— Ho, jes, l)one, bone ! Sed kiun vi ne vidis estas via 
lileto, kiu dum la tuta tago ne vidis vin, tiel malgrava ŝajnas 
al vi Ha Kristnaskarbo. 


— Eu 1 m ton dr o ! Estas vcro ! Pouni. kie estas vi i Pouni 
karuleto, inontru vin ! 

Pouni estas bela blonda roskolora knabo, jus sesjara vera 
knabo ! — kaj kiu sola en laCita pripensado estas por ĉiuj 
belajoj kiuj tie antaŭ li brilas. Li kuras al patro, kiu lin prcnas 
kaj kisas. Sed Poum subite krias : 

— Ho Paójo ! kiel malagrable vi odoras ! Kion vi trinkis, 
diru ? 

Ekruĝiinte, preskaŭ kolere li glitigas la knabon sur la 
plankon, tlanke rigardante sian ed/.inon, kiu kovrante sian viza- 
ĝon per la manoj, atendas. 

Funebra silento sekvas. 

La manĝado indiferenta finiĝas malgrau la ĝentilaj naivaj 
diroj de Poum, kiu estas tre ekscitita, car dum la postmanĝo 
oni deprenas la paketoj n kaj ludilojn de la arbo, kaj ĉiuj la 
servistoj ricevastiam de sinjoro Poum unu an alian el tiuj suker- 
ajoj. 

Tion pensante Poum ne plu sentas la malsaton, tiom li 
rapidas por komenci. 

— Poum. ĉu vi volas manĝi, se ne mi ordonas ke oni for- 
prenu la arbon. 

Poum, obeerae, ree havas apetiton, sed li en sia malgranda 
animo opinias tion simpla infaneco. 

— Mario vi ŝajnas ree koléra. 
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— Mi ne estas koléra. Xur iom ĉagrena ! Kiorn da fojoj 
mi jam petis al vi forlasi la trinkkutimon, kiun vi alprenis, mi 
ne scias kie.... Tiun vesperon ree.... 

— Sed, Mario.... 


— Kiel ! Vi kuraĝas nei ?... vi 


timis kisi min, kaj estas via 


filo, kiu nesciante liontigas vin.. . 


Roberto - kiu eĉ ne al muso farus ion malbonan — nenion 


respondis. Li turnigas kaj returnigas ĉirkaŭ sia tingro la ringon, 
la fiancringon.... 

Ŝi kun tiom da amo, tiel neĝenate, tiel entuziasme douacis 
ĝin al li, kiam ŝi estis ankoraŭ la belega fraŭlino. 

Estis tagoj de feliĉo kaj gojo kiuj sekvis tiun momenton. 
Sennuba ĉielo. Tamen tre malgramla makuleto : ian fojon Roberto 
revenis hejmen ebriega. Postc, ne sciante kiamaniere pasigi 
sian liberan tempon, li fariĝis drinkemulo, kaj kclkaj cl liaj 
amikoj helpis lin.... 

Poste tralis ŝin bato ankorafi pli pe/.a por ŝi... Marganjo 
mortis. 


Momentan ambatt rigardasunu la alian. La okuloj de Mario 
estas malklarigitaj de larmoj. Roberto malsuprenlevas la siaju. 
Li estas koléra, kolerega kontraŭ li mem, pro siaj indulgecoj.... 
Li sentas ege ĉagrenon en si mem. 

Li irasal la fenestro.sur kiu li desegnas ĉiujspecajn figurojn.... 
— He ! kio estas tie. 


Malsupre, antaŭ la domo, sur la aleo, amasigas sin personoj. 
— Eble malfeliĉo. 


Poum staras êe patrino por konsoli sin. 

— Kie estas pacjo ? 

Roberto subite forkuris... Jen li jam revenas, sekvita de 
liaj geservistoj. la vcturigisto, la ĉambristino... 

Korpo, knabineto. proksimume dekjara, kuŝas sur liaj 
brakoj . 

Ŝi estas terure pala ; la plumbkoloraj lipoj, duone mal- 
fermitaj, malkovras tre blankajn dentojn... la infano ŝajnas 
mortinta. 


SinjoTino de I rian rapide apud la fajrujo proksimigis brak- 
seĝon, en kiu ŝi tiel ofte dorlotis sian karan Marganjon. La 
knabineto preskaŭ malaperas en la molegaj kusenoj. 

Dolce, tre dolĉe, ŝi tuŝas la frunton kaj tempiojn per tuko 
en vinagro trempita. Poum, kies koreto estas tuta premita, tenas 
la ujon kun vinagro.... 

— l’anjo, kiel estas ŝia nomon diru r Xo mortinta, tute ne, 
ĉu ne panjo ? 

— Silentigu, Poum ! ĉar ŝajnis al ŝi ko la anĝelo de la 
morto jam ŝvebis en la cambro. 

Poum sin sentas nun vere inalgaja ; li nenion plu diias, 
sed tenas pli forte la ujon. 
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Ti am la kuirisiino klarigas la okazintajon : « La kuireja 
fenestro estis iom malferraita. Ni manĝis, kiam mi vidis tre 
malgrasan vizaĝeton, del palan, kontraü la barilpordo premitan, 


al kiu la malfeliêulino sin tenadis, nenion dirante ol : « Sinjo- 
rino, mi petas... » poste ŝi falis... Vi komprenas,ke ni tuj alkuris. 


SubiLe popolamaso eslis tie. Sinjoro iris informi la policon. 
Sed Elisabeto enportis la infanon por... 


— Vidu, Ai malfermas la okulojn, interrompis sinjorino de 
Inan. 


Vere, la malfeliêulino malfermas duone la lacigitajn kaj me- 
lankoliajn okulojn por refermi rapide ilin. Ŝiaj trajtoj sin 
dolore tordis kaj kvazaü aildeble Ai tremante murmuris : « Mi 
malsatas ». 


Je tiu j vortoj êiiij disiris. 

« Ŝi malsatas ! Ŝi malsatas !... » 


Poum, bonkora, prezentis la vinagron. El la kuirejo oni 
alportis varman supon,kaj.kelkajn momentojn poste, kiam Ai estis 
ioinete refortigita, hela ruĝeto koloris sian belan vizaĝeton kaj tre 
dankeme Ai ridetis al siaj savintoj. 


— Kie loĝas viaj gcpatroj, infano ? petis la grafino, dum Ai 
karesante giitigis sian manon sur la bukloj de la knabineto. 

— Paójo cstas de longe morto. Antaühioran oni enterigis 


panjon, 

Du grandaj larmoj Huis sur ŝiaj vangoj. 

— Kie vi loĝas do ? 

— Xenie. Xia posedanto hieraiï diris : Jen, knabino, prenu 
tiun moneron kaj iru al la policejo. Tio kio ankoraü restas el la 
inebloj raportos eble sufiêe por la prokrastita luprezo. 

Tiam mi foriris. 


— Cc kiun vi iris ? 

A 

— Ce neniun.... Mi pasigis la nokton sub Ia pordego de 
Sta Gudula preĝejo. 

Poum sentas tremeton trairantan lian korpon, kaj pensas pri 
sia dolêa kaj êarma liteto. 

— ...Kaj mi petis lainfaneton Jesuon porke li venupreni min. 
Ho, panjo 1 panjo ! 

Ŝi ploras kaj plorĝemante Ai lasas malsupreniĝi sian kapeton 
sur la brakon de la apogseĝo. 

— Poum, kun kortuŝeco, demandas sian nomon ? 

— Antoinette ! estas la respondo. 

Tiam per voêo ofte de plorĝemoj interrompita, Ai rakontas 
sian historian. Historio de naü jaroj, kion tio povas enhavi ? 

« Xi loĝis en bela granda domo, kun antaOa belega ĝardeno, 
proksime de la Triumfarkajo en Parizo. Panjo estis óiam bele 
vestita, kajmiankaü. Paêjo estis arhitckturisto kaj gajnis muite 
da mono. Subite ni enloĝis en alia domo ekster Parizo, scd ĝi estis 
muite pli malgranda. Paêjo estis tutasanĝita, li, êiam tiel bona, 
estis nun koléra, li trinkadis... 
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La knabino febre parolis. 

Roberto de Trian paŝon regresis. 

- ...Li trinkadis. Li bat is panjon, ŝin tiel bonaniman. Poste 
iom post iom ni vendis ĉinjn niajn meblojn. Paójo subite mala- 
peris. Panjo rakontis ke li cstas mortinta. Malraulte poste ni 
alvenis en Biuselo. Xi neniun motion plu posedis, kaj tiam panjo 
mortis, min premante sur sian koron kaj kun lasta rigardo al la 
portreto de pacjo. 

Kaj ŝi prenis de suit sia kravato malgrandan multekostan 
medalionon en kin éstis la foto grata jo de ankorafi juna viro, kun 
delikataj kaj regulaj trajtoj. 

— Li estis tiel aminda paójo, kiam li ankoraŭ ne trinkadis, 
murmuris la knabioeto. 

• • 

Roberto de Trian pasie premis sian edzinon kontraŭ sian 
bruston, dum li prenis la kapeton de Poum kiu jam amuze reiris 
al Antoinette. 

- Cu vi éagremis ankoraö, mia trezoro, se la malgranda 
Antoinette, meraore pri Marganjo, premis ŝian lokon kaj... mi 
promosusal vi neniam, neniatn plu trinkadi ? 

— Roberto, ho 6u vi povus tion ? 

— Tion mi juras al vi, karulino ! ilodiau cstas Kristnasko ! 

Muite da larmoj Huis sur la vangoj de sinjorino de Trian, 
sed nun estas larmoj de feliĉo kaj de ĝojo. 

Poum malfermas grandajn okulojn. Li nenion komprenas... 
ĉio tiun ĉi vesperon ŝajnas al li tiel eksterordinara ; preuante 
la manon de Antoinette li kondukas ŝin proksime al la arbo, 
en kie ruĝaj kaj verdaj kandeletoj iom post iom sin konsumis. 

— Paĉjo ! nun mi povas kun Antoinette depreni ĉion de la 
arbo, ĉu ne ? 

— Jes certe, kara knabo, faru.. sed ne nur la arbo havas ĉiujn 
donacojn por vi. La Kristnaskinfano ankaŭ al vi donacis graiulan 
fratinon. 

Poum pro ĝojo laCite krias. Ankoraö fratincton por mal- 
granda Poum ! Tio estas pli por li ol ĉiuj trezoroj de sia infan- 

inondo 

• 

Antoinette staris revante kun fermitaj okuloj, kvazaŭ ŝi 
vidas én la malproksimo siajn karajn mortintojn... 

Roberto de Trian, tute emociita, levas per la du manoj la 
kapon de sia edzineto kaj ambaŭ rigardas unu la alian grave sed 
samtempe tre ameme. Kaj la grafino dolĉe murmuris al sia 
edzo : 

«Tiuĉi Kristnaskvespero sendis al mia patrina koro la plej 
« grandan konsolon kaj ankati igis de mi la p’.ej feliĉa el ĉiuj 
virinoj. » 

El « Het Volksgeluk » Alb. Van de Kerckhove. 
Esperantigis C. A. Cassiers. 
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BELGA KRQNIKO 

Ni insiste pet as ciujn gmpojn kaj an kaft /a disajn 

samideanojn , ke Hi sendu , kiel eble plej akurate , informojn 
pn sia socielo aft ciuspecajn sciigojn pri Esperanto, plej mall rue 
la 2$ an de ciu monato, al « lielga Esperantisto », 20, Von- 
del straat ( rue Vondel], Antwerpen (Anvers). Tre danke nia 
redakcio an kail ncevos la jurna/ojn , enhavantajn artiUolqjn 
pri nia tnovado. 

St. MARIABURG. — La VerdaFIagr, - I.a i6an de Decembro okazis 
tie sukcesa, arnikcca. publika festvcspero kaj ba!o, partoprenita Jc la membroj 
kaj nombro da amikoj espcrantistaj antverpenaj Boomaj kaj Lieraj. Per bona 
programo de muziko, sub la lerta direktode S-ro Van Langendonck. dek- 
lamoj, inonologoj, k. t. p. prezentitaj de S*ino Thiels, r rcxidantino, Iraŭlinoj 
Van Kracy, Sul, S-ino .loosen, S-oj Poot, Van Gooi, Ruiten, Van Wcsenbeeck, 
Br.cr, kaj sub l’arta akompano fortcpiana de fr-inO A. Van Gool, cni pasigis 
Ire agrablan kaj plezuroplcnan vesp-ron S-ino Thiels bonegc deklamis por 
ni la rivccan kaj komikan «Sur fio flanko tri. * F-ino A. Van Kraey* Fn 
la mondon venis nova sento 4 kaj F-ino Stal. « La rcvivigo. » Speciala 
trio kon=istanta el F-ino Van Gooi (fortepiano), S-ro Peters (harmonio) kaj 
S*ro Remi Peters (violono) lerte prezen t is elegantan muzikajon. Fine S oj 
Poot, Van Wcsenbeeck kaj Dillen el Antverpcno sen kies bonkoraj kaj trafaj 
spiritajoj Esperantist a kunveno ja ftajnusnekoinpleta.en liaj sensimilaj rr.anieroj 
gojigis la Ceestantaron per kantadoj kaj rakomado pri liaj jusaj avenluroj pri 
4 mia mallonga partalono. t Fervora kantado de cPKspero > Hn is bonegan kaj 
tie muite fcuitan vesperon. 

Kc la grupo ankaO Havas kun si la nimpation kaj subtenadon de la gazetaro 
montras la longa scrio de vivoplcnaj artikoloj pti Esperanto ĉiusemajne 
aperanta cn la loka Jurnalodc la laboro de Vcrdtlagano iidela. 

Joĉjo. 

ANTWERPEN. — La Verdn Stelo. Invito. — Sahaton, la 2$an do 
decembro, je la lia horo akurat* tin grupo organizes cn la festsalono de sia 
sidejo «LaBarclo, > Pclikanstrato 14 (apud la Centra Stacidomo). Grandan 
Vesperfeston, konsistantan el konccrio kaj bah», dum kiu okazos konkursoj kun 
premioj. La komitatode < La Vetda Stole» 1* havas la plezuron inviti ĉiujn sami- 
dcanojn kaj ilian faimlion por ĉccsii liun feston. 

— La 4 Gazet van Antwerpen * 9-12-12 ; «Gazet van Mechelen * 13-12-12 ; 

4 Concordia * 14-12 12 : kaj 4 De Burger houten aar > 21-12-12 ; presigis artiko- 
lojn pri Esperanto kaj KuĝaKruco, dc nia amiko Arth. Vcrmandel : korajn 
dankojn. 

BORGERHOUT. — La grupo * Laboro » kiu jam havas kiel uonoran pre 
zidanton Sro De Smuth. skabeno de Publika instruado en Burgerhout, scii&is 
ke S-10 J. Bogaerts, komunuma sekretario, akceptis la honormembreenn de la 
grupo. Niajn sinccrajn giatulojn al la agemaj Borgerhoutaj samidcanoj. 

GENT — Kun ftojo ni sciiĝis kc la Esperanto-Semajnu-Kongrcso, okazonta 
en la Kkspozicio tc Gent, dum la proksimu atigusta monalo. estas oliciala apro- 
bita dc la Belga Registaro. Ni bondizeras al tiu organizajo. grandan sukceson 
kajnincitas ĉiujn samideanojn enskribigi sin eble plej rapide kaj eblc pic 
multnombre. 


EKSTERLANDA KRONIKO 


ANGLUJO. — Tic vigle daŭradas la propagando dum la vintra scz- 
r.no, ParoUdoj okazis oktobre ka- novcmbre en Coventi y, Norwood, («ra ge 
Overhands, Binglay, Bournemouth, Wakefield, Bath ; en la lastaj kvin urboj 
starigis grupoj kaj kursoj. S-ro Privat faris paroladon cn la konata gojunula 
kolegio « Eedale» * (Angiujo) kaj la lernantoj elpetis de l’estro permeson 
ke ili lernu Kspcranton. Nu do, S-ro Pri vat donas ĉiusemajne 14 Esperantajn 
lecionojn al la gejunuloj kaj 2 al la gcinstruistoj. Signo de progreso cstas 
la fakto ke la « Lancet * plej grava medicina revuo en Londono publikigis en 
Septembro ra porton pri la speciala kongreso de Espcrantistaj kuiacistaj kunve- 
noj kiuj okasis cn Krakovo. Oni raportis inter aliaj kc speciala komitato, kon- 
sistanta el Prof Jameson Johnston (paroladisto pri hirurgio cn la Dublina 
universilato), d ro G. Johnston (Londono) kaj d-fO Rotschuh (Aachen) est is 
komisiitaj akiri la permeson ke Esperanto estu oficiale uzata inter la aliaj 
lingvoj cn la venonta 17a Int. Kongreso Medicina en Londono. Plie eliris 
grava vorko por la Britoj, nome tre fidinda vortaro, verkita de nia emi- 
nenta samidcano (eksredaktoro dc nia Brita Esperantist») S-ro E. A Mil- 
lidge. Krom tio ke li plcnc estas kompetenta li ankaü estas plej konscicnca 
verkisto Xamenhofa ; lia verko estas grava helpo ĉe la progreso dc 1’ Britoj, 
kaj fti certe hclpos la unuformecan u/.adon de la lingvo, t. e. oni ne plu 
senpripense uzos neviditajn novajn radikojn nctaügajn, studinte lian vorta- 
ron. ĉiu kiu nur iomctc scias la anglan lingvon certe clĉerpos multan 
bonon. Ad. S. 

BAVARU.IO. — Parkurbo Esperanto. — En München (Germanujo) 
cstas fondita nova societo, nomita « Propaganda Ligo Parkurbo Esperanto», 
kies colo estas konstruado dc... Espcranta urbo. Tre itfa Münchena 
bankien», S-ro Schuier, donis, ja, al la Propaganda Ugo pli <»1 unu mi- 
liono da kvadrataj metroj da tem, je 13 kil. dc München, to la bordo, 
de la rivero Vurm, kaj oni clpcnsis konst rui esperautan urbon, n om it an 
* Parkurbo Esperanto ». 

Jam est is preparitaj desegnoj, planoj dc leatro, lernejo, preĝcjoj 
banejo, k,t.p. k.t.p. Esthf interkonsentit c, kc oni povos vendi tcrpccojn 
kaj domojn dc la estonta urbo nur al Esperantistoj aö al familioj cnhav- 
antaj almcnaQ unu Ks|>crantiston. 

Por ĉiuj seiigoj oni sin turnu al la Propaganda Ligo « Parkurbo 
Esperanto *, Pfandhausst rasse 8, München (( «ermanujo). Cetcrc, maj 
lcgantoj trovos pli detalajn seiigojn cn la prospekto aldonita al tiu ĉi 
numero. 

FRANCUJO. — La Franca Registnro kaj Esperanto. La 24an 
dc lasta Novcmbro okazis, kun granda sukceso, c n Parizo, ĉe la Sorbono, la 
disdonado de la premioj dc laĝeneralaj konkursoj de Espcrantlsta Grupo. 

Grava fakto estis, ke gin prezidis S-ro Prof* som Charles Moureau.Mcmbro 
de la Instituta kaj dc la Medicina Akademio, kiel oficiala riprezontanto de la 
Publika Instruado. 

El lia paroloni ĉcrpas la jenon : 

«...Mi, scicncisto, deziras kc Esperanto dist ast igu ĉe la klcniloj, la 
scicncaj medio) kaj la scicncaj revuoj, kaj cstu pli kaj pli uzata en U inlcrnaciaj 
kongfCMij. *. 

Poste, li seiigis, kc la Ministro orden is nia jn samidcanojn G. Chavet kaj 
Burlottc « Akademiaj Oficiroj » kaj li transdonis al ilt la insignojn. 
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Kraków, ĉarma, pola loko elektata, 
l’or nia hodiaŭa, frata festeno, 

O! treege mi dankas via, kortuŝata, 

Por via belega solena bonveno. 

En plena, nobla, potenca majesteco 
Sin eklevas, la fiera Vavelo 
Atestanto de iama Pola grandeco 
Kun siaj turoj, kaj belega Kastclo. 

* 

La kripto de la Sankta Cefpreĝejo 
Kic, pace donnas Kazruierz la granda, 

Flanke la Vistulfluo, en kies ondejo 
Dronis glorinde, la heroino Vanda. 

Ne lorgesu, la legendon de la drako 
Kiun Krakus la brava heroe mortigas 
Kaj rigardadu. la monteton Koseius/.ko 
Kies kuraĝecon ĝi remeniorigas. 

En la Universitato fama, .lagiella, 

Instruis la granda, saga astronomo 
Ke ter'turnigas ĉirkaŭ la sun' hela 
Mikolaj Kopernikus estas lia norao 

La oka internacia kongreso 
En niaj historiaj ïuuroj okazas ; 

Certe, vere granda estas la sukceso ; 

Senlinan ĝojon ĝi al ni kaOzas 

El la libera, malproksima Belgujo. 

Plej varmegajn salutojn, mi al vi portas, 
Kvankam mia dua amata patrujo 
Mi, mian karan Polan ankoraŭ pli ŝatas. 

Kun liereco, en nia Pola urbo. 

Plantas ni ĝoje Esperantan standardon 
Kaj radikos firme potenca la arbo ; 

Ĉiam portos triumfe ĝi freŝan verdon. 

Unit celo kara, pola frato mia 
Nedisigebla nin. unuigas kune 
La logika, bela lingvo, internacia 
Xetusebla, roklirme, staras ĝi nune. 

Maks. Horowitz. 


(El Kongreso liazetu de la Oka). 
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Lermontov: Xoxaj Versajoj. Tradukis, el rusa lingvo, Bela 
Manto. — Baris. Presa hsperantista Soeieto, 33, rue Lacépède. 
Pre/o ne montrita, 

Belaj ideoj, bonege f radukitaj de Bela Manto. I.a legado de tiuj versajo 
eslas agrabla car la stilo c^psranta cstas natura, neniel premita. Oni legu nur 
la sekvantan poeziajon, unu el la perloj dissemitaj en tin libro. 

PREĜO 

En rea malfacila hor’ 

Sc pro mas sin anim' 

Al Dio kun humila kor’ 

Mi preftas kun estim’. 

Sin trovas saniganta fort’ 

En sankta preg- al Di' 

Kaj spiras en la kanta vort’ 

Mirinda harmoni. 

Plu dubojn ne memoras mi, 

Sopiro iras lor** 

Kaj preĝas mi, kaj ploras mi 
Kaj fcojas, feojas kor*. 

Oda Buj wid. La af>liko de radioj ultraviolaj al steritizo de 
Vakvo. Krakovoi9i2. Presejo do W. Poturalski en Podgor/e- 
Krakow. 

—La konata profesoro dc la Jagclona Uflieersitato en Krako«v,pri parol as 
en tiu broŝurcto laeblecon stcrilizi la trinkakvon kaj purigi la riverakvojn de 
la grandaj urboj. 

Esperanta Biblioteko Internacia. Eldonas Ader kaj 
Borel, Dresden A-i. — Prezo Sm o.ioo, ĉiu numero. 

La n° 23, Hispanaj Dkamoj de Jacinto Benaventc , tradukitaj dc 
Vincente Inglada, kaj la n° 24. La Instituto Milner de Jean Jnllien, tradukita 
de la Lyonaj grufianoj, aperis. 

La 1 iĉenhavaj, bonstilaj kaj malaltprczaj volumoj de tin rekomendinda 
biblioteko estas suli^e konataj por ke ni povu kontentigi nin per simpla 
anonco dc apero dc la novaj numeroj. 

Le Clément de Saint Marcq. Resumo de la kurso / 'tri 
leologio. Tradukis A. Stas; Appel mansstraat, 26, Antwerpen. — 
Prezo : Sm. 0.100. 

M. Mendes & C. Fernandes. Carso elemental ■ de Esper- 
anto. Rio do Janeiro, S. José, rua S. José 29 & 31. — Prezo : 
Sm. 1. 000, 

— I iu metodo, speciale verkita por jumuloj kaj por personoj sciantaj 
nur unu ling von, ŝajnas tre praktika. En 28 lccionoj la diversaj rcguloj dc 
nia kara lir.gvo cstas tre bone klarigitaj, kun atentigaj notoj por portugal- 
lingvon parolantaj personoj. 

Dr med. Breiger. La arle/anta « a Union tar sun * bano . Nova kur- 
acmetodo. — Ader & Borel. Dresden A-l. Struvestrasse 40. — Prezo : Sm. 
0.20c. — Post kclkaj h storiaj notoj pri la sanigaj ecoj dc la luma natura 
kaj artefarita. Doktoro Brciger, klarigas la kuracantajn ecojn de la ultra 
violcta lumo dc la kvarclampo kiuj estas samvaloraj dc la altmontarsunbanu 
en la kuracado dc malsanoj de la haŭto, de malbona asimilo kaj ankaü cn 
h rurgiaj malsanoj. 



40 


Esperanto, Lingua Internazionale. Cooperativa Esper- 
antista Italiana. Genova, Salita Pollaiuoli 13-4. — Prezo:Sm. 0.040. 

Bona propaganda broŝu 10 por Italoj. Kron. la icgulojn de nia lingvo 
ordigitajn en 10 lecior.oj, liu librclo cnhavas notcton pri Esperanto kaj gia 
disvastiĝo kaj pri ia Kongrcsoj, tradukajn ekzercojn, tabelon de la pronomoj. 
la himnon Espero kaj line vortareton praktikan esperanto-italan. 

Dott. A. Stromboli. Mammie complete per lo studio 
della lingva internazionale ausiliaria Esperanto. — Cooperativa 
Esperantista Italiana. Genova, Salita Pollaiuoli 13-4. - Prezo : 
Sm. 0.400. 

— Jen verc plena lcrnolibro, kiel oni dcvus ha*'i fein ne nur por 
ftalparolantoj sed aukafi |>or fiuj aliaj lingvanoj, kaj pret ipe ĉar dank al la 
Cooperativa esperantista italiana oni povas lireri IcmolUiron de 300 pagoj 
por i Lira, 0.400 Sm. 

Ia enhavo estas la sekvanta : L'espcranto kaj la prublemo de help- 
lingvo internacia ; rcceseco dc lingvo interracia : fingvoj naciaj kaj inter - 
naciaj ; arUfarita lingvo internacia i projcktoj dc lingvo artefaiita : kondiĉoj 
por lingvo internacia. Esperanto; Qjinioj pri Esperanto; konst ruado de 
Esperanto. — Historiode Icsperanto. Fundamental reguloj de Esperanto — 
Dek Iccionoj kun plenaj klarigoj, ckzcmploj kaj ckzcrcoj. — Kiek to de bonaj 
prozaĵoj kaj versajoj — Konvcrsaciaj frazoj.— Komerca korespondado — Voitaro 
esperanto-itala kaj itala esperanto. 

Al la lerta samidcano Doktoro Stromboli, niajn sincerajn gratulojn. 

Esperanta kolekto Dar.ubo «° ?. Aveits Aharonjan. La 
Palrinoj. Esperantigis D-ro Andreo Eiser. — Bucuresti, 14, strato 
Belvedere, Editura Esperanto. — Prezo Sm. o. 100. 

— El armena lirgro (litciaturo mal muite konata dc cfiropanoj) nia 
lerta kaj laborcma amiko l)-r« KiŜcr el Tiflis, tradukis unu cl tiuj rakonto) cl la 
vivo dc la subpremita armena popolo : malfclido kaj malftojo kaj naskiftanta sen- 
to delibcrigodc la nacieco, tra&onas tiujn korplcnajn vivitajn liniojn. 

Los Angeles. (Kalifornio). La urbo kaj la graflando, 
Eldonis la Komerca Ĉambro de Los Angeles, Kalifornio, Usono. 

Bele presita, ói-paga propaganda bro&uro pri Los Angolcs — 26 belaj 
kliŝajo) ornamas tiun libreton km cnhavas multnoinbrajn dctalojn pri la 
vivcirkonstancoj cn tiu nova «Eldorado'. Lo brofturo kaj tMaj pluaj dctaloj 
estas senpagc havcblaj ĉc ia Komerca Ĉatnbro dc Los Angeles, kiu sendis 
tra Etlropo la konatan esperantistan propaganda ton S-on Parrish. 

John Merchant. Tri Angloj , alilande. Romano originale 
verkita en esperanto — Ĉe La Espero, Lynette Avenue, Clapham 
Common, London S. \V. — Prezo : Sm. 0.500. 

Legu tium romanon : ĝi estas ja tre originate verkita kaj preskaQ sur 
ĉiu paĝo vi trovos tre spiritajn kaj tre spritajn nmarkojn kaj esprimojn. 
Kaj kiel cn ciu romano kiu respektas sin, ankaŭ tie-ĉi la romano finiĝas 
per lianĉiĝo de la tri angloj. 

Tutmonda Jarlibro Esperantista 1912. (korektita gis la i c de 
(ulio 1912! — Paris. Centra Esperantista Oficejo, 51 rue de clichy. 
Prezo : Sm 1. 

22 5*paĝa. grandformata volumo. Enbavas dokumentojn pri la Lingva 
Komitato, la Akademio, la konstanta komitato de la kongrcsoj, la Centra 
Oficejo, la Oficiala Gazet O, la Internacia Societo dc Amikoj de Esperanto, 
la liston de la Internaciaj Fakaj AsOcinj kaj institucioj. la liston de la 
regionaj propaganda) asocioj, la liston de la esperantaj gazetoj kaj line liston 
de personoj kiuj deziras korespondadi. 
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E. Gresjean-Maupin Dictionnaire complet Framjais-Espe- 
ranto, Paris. Hachette &Cie — Prezo : Sm. 2,400. 

Ni raportos baldau pri till nova franca-esperanta vortaro kiu enhavas pli ol 
630 pagoj da teksto malgranda sed tre lcgeble presita, La form at o, la papero, 
la presado kaj la bindajo igas tun libron trc praktika. Pii la enhavo ni no 
povas raporti nunc car ni nc havis suliĉe tempon por detale ekzameni ĉu 
la principoj kiujn la autoro formulas en sia antauparolo, estas sekvitaj. 

I lustri taj esperantistaj Poŝtkarioj. La firmu Oskar Ziegler, Bopserst rasse, 
8 I!I Stuttgart eldonis serion da 6 postkartoj. riprezentantaj virinajn mie- 
nojn kaj aĉeteblaj po Sm. 0.250 la serio da 6 poŝtkartoj, lau dcsegnajoj de 
Breuer. 

Das Esperanto ein Kulturfaktor. Festschrift anlass- 
lich des 7 deutschen Esperanto- [Congresses, Danzig-Zoppot, 
vom 27 Juli bis 1 August 1912. — Ader & Borel, Struvestraŝse 
40, Dresden A-i. — Prezo: Sm. 1.000. 

Bela, ducentpaga, grand formata libro, enhavanta aitikolojn rilatantajn 
ICsperanton laŭ diversaj vidpunktoj. La plej eminentaj germanaj propag- 
andistoj kunlaboris por tiu verko kiu enhavas tiom da bonaj ideoj kaj 
bone pristuditaj subjektoj. Tiu libro estas nccesa al ĉiu gcrmanparolanta 
samideano sed ankaü la aliaj povas trovi utilajn scügojn en ĝi, car sep 
el la tridek ĉapitroj estas esperante verkitaj. 

Politika Malliberulo. Unutagajo dedicita al la afero de 
politi kaj malliberuloj en rusa regno kun speciala konsidero 
« la Katorgon ». — Eldonanto D ro Zygmunt Marek, Strato 
Wislna, 8, II. e. Krakovo. — Prezo : Sm. 0,250. 

Broŝuro enhavanta co dek capitroj protestajn artikolojn kontrail la 
vengonkriantaj suferoj kiujn ia rusa registaro suferigas al la politi kaj 
malliberuloj. O. V. S. 



MONATA ILUSTRATA REVUO 

(fondita en la jaro 1909). 

Laabonantoj dclaj. 1912 jam ricevis sepage romanon dc A. Tolstoi Prmco 
Serttirjanij. kies prezo por ne-abonintoj estas Sm. 1 .60 afr. Nun ĉiu 
abonantodc la j 1913 .— krom 1 2 n-roj de l'gazeto,— senpage ricevos 

donace beian Esper. libron : 

"ORIENT A. ALMANAKO” 

el la lingxoj japana, hina , nr aba, hindj , sanskrita, persa , armtna, kartxeh 

k t. p % k. t. p . 

♦ La Oni>o* aperas akurale la i-an daton, novstilc. tiu n-ro havas 16 — 24 

pag. Formato 17x26, Belakovrilo. 

Litcraturaj «onkursoj kun premioj. Portrefoj dc konataj Esperantistoj. 
Diversaj ilustrajoj. Belctristiko originala kaj tradukita. Plena kroniko. 
Bibliogralio, Amuza lako (kun premioj'. Anekdotaro. Korespondo tut- 

monda. (Poŝtk. illustr). 

Anonco en cKoresp. Fako»— 3 respondkupono.j 

La abonpagon (2 rubl. — 2, 120 sm). oni sendu al librejo « Esperanto * 
(Moskvo, Tverskaja, 26 . Ruslando) aŭ al aliaj Esper. librejoj — 
poŝtmandate, respondkupone, paj>ermonc, per bankêekoj aü per trans- 

pag. dc Esp. ĉekbanko. 


Antaŭ kelkaj tagoj la raorto tralis la patrinon de nia sami- 
dcano S° Joseph PIRXAY cl Vcrviers Ni prezentas al li niajn 
tutkorajn sentojn de kompato. 

Ni sciiĝis pri la morto de FraOlino Gennainc NOTTE, 
merabro de la Espcrantista Grupo dc Charleroi. La senkompata 
morto ŝin forrabis en la iloro de 1’ago. Si havis apenafl 21 jarojn. 
A1 la doloranta familio 13. E. prezentas siajn sincerajn kondo- 
lencojn. 


DIVEFISA.J IJSIEOFUVLOJ 


Por la verkistoL 

\i mcmorigas al la cspcranlisiaj vcrkisloj la jcnan regularon pri verko 
recompencotaj du la Akademio, aprobitan dc la Lingvo Komitalo : 

1) La Akadeinin recomper.cas ĉinjaro kelkajn vcrkojn riir.arki ndajn lau 
stila rilato. 

2) La nombro dc la kronitaj verkoj ne superos kvin. 

3) Oni rsiĵtas prezonti por la rekompencoj tradukojn. sed origii alajoj 
estos prcferataj de la Akademio. 

4) La prezentalaj vcrkoj devas csll pubbkigitaj cn U la>ta jardeko. 

5) Nur libroj, kia aju cstas ilia amplckeo. aparte eldooitaj, sekve, nek 
gazetaj arnkoloj, nck manuskriptoj, estas prezcnteblaj. 

6) Verkoj de Akadcmianoj ne cstas rekompenceblaj. 

7) La rajto de pre'cnto cstas rczervita al la membroj de la Lingva 
Komitato, kiuj rajtas proponi v iu po du verkoj, kun konsento de Ia aOtoroj. 

8) La proponoj, montrante tre klare kaj precise ia titolon dc la 
unua apcru, devas esti scndataj al la Centra Olicejo antati la r-adcMarto. 
Se la verko estas mailactie akircbla, bono estos sendi unu ekzempleron 
de h vcrko. 

9) Akademia komisio e!ckto«, post la legado de ĉiuj proponitaj vcikoj, 
la dek plej bonajn. 

:o) La flcna Akademio, post ra porto dc la Komisio, clektos la re- 
kompencotajn. 

Redakeiaj Respondoj. S»ro Mainjroia, Anuiy. — Dankon pro la 
sendo de la jurnalo, ni mcncias la ahtditan artikolon sub nia rubriko 
« Di versa j informoj 

Alvoko ! — Por distastigi KSPKR ANTON inter la diversaj abstincntuloj 
kaj vivrrformuloj per helpo de la di versa j bontcmplanaj asocioj kaj aliaj 
uiiuigoj kiuj agadas tail konlormaj celoj kreis S-ro G. Broekhof, Bom lit), 
Hannover, < iermanuj. (Membro dc la granda lot Ordeno de la Bontem- 
planoj) novan gazet on : «La LNTKRNACIA ABSTINKNTA OBSKRVANTO» 
jara abono-1.50 S111. Ni sincere petas ĉiujn samidcanojn ke ih bonvolu 
atentigi kaj instigi tiajn personojn, asocioj n, untiifcojn ktp. kun konlormaj 
celoj, ke > 1 i abonos la gaze I on ail post u las konditojn por varbuloj kaj per 
antoj de la eldonejo. Al la demandoj oni devos aldooi respondkuponon. 

En la Ruga Kruco. — Kn multaj jurnaloj cn Belgujo aperis la 
jena ai tikoleto : 
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% Inter la kurairplenaj Hegistoj kaj flegistinoj.kiuj alvenis* a patalkampn 

* l»or plidolc'igi la dulorojn de la inalfeliĉaj viktimoj dc la H kanaj buĉadoj, 
« cstas kelkaj, sciante eĉ duonan dekduon da lingvoj, kiuj no povas kompreni 
€ la parolojn dc tinj kiujn ill prizorgas. 

« Kiam do la homo tine lorjetos, ni povas tion diri, tian kulpan indi- 
% fcrcntecon kontraö Esperanto, prave nomita la necesa helpilo por ĉiuj 
« intcrnaciaj aferoj : tiu mi rind a kaj simpla lit)gvo,kiu, nun cn la Balkanaj 

* regio no j povus lari tiom da servoj. Ni aldonu ke cn Francujo la studado 

* dc Esperanto cstas deviga cn la sekeioj dc la Ruga Kruco. ('u oni ne 
<s povus imiti tiun ckzemplon ĉc ni kaj ĉiulandc ? 

— — 1 — 

Kion Patrino povas suferi 

DE 

Hendrik Conscience 

(El Elandra lingvo trad ukis Frans Schoof s) 

« Jen, vidu kiel li piedfrapas, kiel li tordas siaju knhutojn 
kontrafl sia korpo. Sendube, Adela, li estas nialfèliêulo. » 

« Kble, Annah ; Dio scias ĉu tio ne nur farinas pro kolero. » 
« Xe, Adela, mi tro bone konas éi tion. La esprimo do la 

A 

vent malfeliêo portas ĉiam rckoneblan signon. (ii altiras al 
si la sentemajn korojn kaj havigas doloan emocion de kompato ; 
la mall)oneco kaj kolero male lorpuŝas la vidanton. Mi ne 
trompis min, kara, tin laboristo estas viktimo de la longa 
vintro. Vidu, liaj vestajoj estas ne malordaj, ne disŝiritaj : ni 
iru ĉe tin ; mi ja kuraĝas demandi al li la kaŭzon de lia eagre no.» 

La du fraŭlinoj reiris al la viro ; sed kiam ili alproksimiĝis 
lin, li jus estis alparolata de alia persono, kiu, kiel li, ŝajnis 
aparteni al la laboristaro, kaj donis al li frapon sur lian ŝultron, 
dirante : 

« Sus, kion vi (liras pri lavetereto i Malvarma éu ne 'i Venn, 
êu vi kunins i Mi regalas per glaseto. » 

La malĝoja labori-to forte ektiris sian ŝultron el sub la 
mano, kiu lin tuŝis, sed ne respondis. La alia, pro tio miri- 
gita, rigardis lin en da vizaĝo, kaj rimarkis kiel so\aĝe liaj 
okuloj brilis en lia kapo. 

« Nu, Sus, » li ekkriis, « kio okazas, amiko ? » 

La respondo ne tuj sekvis la demandon. La frattlinoj bavis 
la tempon por iom pli muite alproksimiĝi kaj por pli bone afldi 
tion, kion diros tiu, kiun ili opiniis malfeliéa. 

Malsonora voĉo, kiu estis iuterrompita de longaj spiradoj 
kaj konigis grandan maltrankviliĝon, line diris : 

« Aŭdu, Geert, vi parolis al mi ]>ri glaseto. êu ne ? Sed 
mi pli volonte mortus ol trinki brandon : amiko, se vi scius 
kiun eagrenon mi havas... » 

Tiuj vortoj estis elparolataj tiel malgoje, ke (leert sin 
sentis tute emociita, kaj lorlasis sian senĝenan parolmanier- 
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on por diri pli seriozajn vortojn ; li prenis la ruanon de sia mal- 
feliĉa kamarado kaj demandis, preskaü kun lannoj en laokuloj : 
« Sus. mia amiko, kio okazas ? Vi aspektas kvazaŭ vi estus 
raortonta. Ĉu Trees mortis ? » 

« Xe, ne tio estas, (leert. Sed, aŭdu, al vi nu mi ĝin diros, vi 
ja estas nia amiko. Vi scias, ĉu ne.Geert? Mi neniam estis tro mal- 
diligenta por serĉi mian panon, kaj mi povis, I)io estu laŭdata, ĝin 
gajni ĝis nun ; sed nun, - nun estas finite... Mia Trees, la bona 
virino, ho ve : de du tagoj ŝi neniom manĝis ; nia Janneken kun- 
tordiĝas pro malsato ; kaj mia infaneto, nia Mieken, ŝi nun estas 
eble mort in ta... la mamoj de ŝia patrino estas malsekiĝintaj pro 
malvarmo kaj hezono. Ho. Geert, kiam mi pri ĉio tio pensas, 
mi povus memmortigi min. Ĉu vi povus almozpcti, Geert 1 » 

« Almozpeti ? Ne, certe ne : mi havas manojn ĉe mia korpo?» 
« Nu, mi ankaü. Sed tamen nia mizero atingis tiun gradon, 
ke ni êion vendis, krom nian mitulujon, kiu estas tie. X'i ticl 
ŝparis, Geert, por ĝin aĉeti. kaj ni tiel longtempe manĝis acidan 
panon pro ĝi : sed se Dio ĝin tamen tiel volas, — estu tiel. Ke 
nur la aŭkcivendisto baldaŭ alvenu ĉi tie, por ke mi povu alporti 
panon al miaedzino kaj miaj infanoj. » 

« Jen li estas ! Diru, Sus, éu vi ankoraü ĉiam loĝas en la 
Butikstrato ? » 

« Jes. » 

La vendisto venis je tiu momento kun sia seĝo apud la loko, 
kie la malfeliĉa laboristo staris, kaj li laüte kriis : 

a Aĉetantoj, alproksimiĝu : Aĉetantoj de mitulujoj, alprok- 
simiĝu » 

Rideto aperis sur la vizaĝo de la laboristo. 

La frafilinoj mallaütc parolis pri io, kio ŝajnis ilin plezurigi. 

La vendisto ree kriis : 

« Tridett ftankojn mi proponas por tiu mitulujo : Tridek 
frankojn ! — Dudek kvin ! Gi estas kvazafl nova, eslas senpage. 
— Dudek frankojn ! » 

Unu el la frafilinoj faris signon per la kapo, kaj la vendisto 
daürigis : 

« Dudek frankojn, unu aóetanto, dudek frankojn, neniu plu?» 
Aliaj burĝoj ankaü maróandis la veturileton ; sed la fraülino 
óiam plialtigis la prezon. La vemlisjo turnis sin de unu al la alia 
por atenti pri la signoj de la marêandantoj : 

« Dudek unu frankojn ! » 

« Dudekdu. » 

« Dudek tri. » 

« Dudek kvar. » 

« Dudek kvin. » 

« Dudek sep. — Dudeksep frankojn. — Neniu, neniu ? Neniu 
plu ? Feliêon : fartu bone kun ĝi. » 

Car la fraülino ion diris al la helpanto de l’vendisto, tiu ĉi 
turnis sin al sia loĝejo kaj tre laüte kriis : 
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« Estas pagata ! » 

La laboristo estis jam en la domo cle la vcnilisto kaj jetinte 
malgajan rigardon al lamitulujo li intends kuri al sia loĝejo kun 
la mono, kiun oni estis al li doninta, kiam li estis alparolata dc 
unu el la fraŭlinoj. 

« Bona homo, ĉi vi volas iom gajni ? » 

La laboristo iom pripensis kaj demandis : 

« Kion vi deziras, fraŭlino 'i » 

« Ni tre ŝatus ke oni hejmen veturigu tiun mitulujon. » 

« Mi tic bcdaftras frafllino, ke mi tion nepovas fari : mi ltavas 
tre urĝan komision » 

Annah, kiu estis tre homama kaj pro tio pli bone ol ŝia 
atuikino komprenis la malriĉulojn, rapide diris al la laboristo, kiu 
estis preta por ekforiri : 

« En la Butikstrato ni devas esti. * 

« Tiam mi faros ĝin, franlino ; car mi jus iras laft tin direkto. » 
Li prenis la mitulujon, fortiris ĝin elĉiuj objektoj, kiuj kuŝis 
dissemitaj sur la tero, kaj sekvisla du frafllinojn, kiuj foriris suliĉo 
rapide. Maldolĉa kordoloro premis Man bruston, kiam li nun 
devis antaŭenpuŝi por aliaj sian propran veturileton : sed la cor- 
teco, ke li baldafi per la akirita mono ankaŭ povos sekigi la lar 
mojn de sia kara edzino, raiksis dolĉan konsolon on Man malĝoj- 
on. Kun bedaŭro li ricevis de la fraolinoj ordonon por halti antatt 
butiko. Tarnen ne daöris longe, kaj li tuj povis reo daurigi la vojon, 
la frafllinoj estis cn la butiko nur dum kelkaj momentoj kaj oni 
jelis sur la veturileton ! sakon da terpomoj, du aŭ tri panojn kaj 
kelkajn pecojn da ligno, kaj Annah mem zorge metis teran kruĉon 
kont ran la sakon. 

Alveninte en la Butikstrato, la viro demandis kien ili volas 
veturigi la mutulujon. 

Kun intenco Annah respondis : 

« Daftrigu nur, estas pli malproksime. » 

MalgraO tiu ordono li haltis antaŭ malgranda pordo, kiun 
Annah rekonis, kid la saman, en kiun ŝi matene volis eniri. La 
viro deprenis sian capon kaj ĝentile petis ; 

« Frafllinoj, mi petas vin, lasu min tien ĉi eniri unu 1110- 
menton ? » 

Tiun permcson ricevinte, li pulis la pordon kaj eniris ; sed la 
fraŭlinoj lin sekvis tuj kaj penetris kun li en la ĉambron. 

Malvartna tremetado skuis Annah kaj ŝian amikinon. La 
spektaklo kiu sin tie prezentis antaŭ iliaj okuloj estis treruriga kaj 
kvazaŭmorta. La juna virino, kiu estis sidinta apud la lito, kuŝis 
sensenta sur la ŝtono, kun flavaj vangoj, fermitaj okuloj. bluaj 
lipoj kaj ŝia kapo malantaŭen pendanta sur la litrando, kvazaŭ la 
vivo estis forlasinta ŝin. La knabeto estis kaptinta la malfortan 
brakon de sia patrino, kaj kriis je la momento, kiam eniris lia 
patro kaj la du fraŭlinoj : 
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« Pun jo kurii, mi malsatas, — pccoton da pano i poccton da 
pano ! » 

La viro,neatentante la ĉeestonde Adda kaj ŝia ami kino, antad- 
en saltis al la virino, malcspere alvokis sin, eltiris la harojn el sia 
kapo kaj eligis nur sensekvaju vortojn. 

«Trees! li plorcgantc kriis. » Heo, kara Tices... liialfeliĉa 
virino ! l)io, Sinjoro, ĉu estas cble ! Mortinta... mortinta pro 
malsato kaj malvarmo ? Óu ni tion meritis sur la mondo ? » 

Ĉe tiiij éi ekkrioj li frapis sian manon sur la tablon kaj ek- 
kaptis tranéilon ; sed Annah, kiu, kun terurkrio, estis rimarkinta 
la geston, saltis ĉe ban kolon kaj forte eltiris la mortigan ilon cl 
lia mano. 

« Via bona cd/.ino no estas mortinta ! » ŝi kriis. « Jen, rapide 
kuru kaj aĉetu vinon en iu afl alia butiko, » 

Ŝi donis moneron kaj montris al li la pordon. 

Li rapidis el la ĉainbro kaj malapcris kiel sago. 

Annah prenis la malfeliĉegan patrinon en sia brake. Ŝia atlasa 
mantelo kaj velura ĉapelo ĉifiĝis kontrad la malbonaj vestajoj do 
de la mizerulino : sed la bon kora fradlino nc atentis pri tio kaj 
agis kvazau ŝi estus fleganta fratinon. Kaj efektive, en sia homamo, 
ŝi latl la ordono de ladia Jesuo, konsideris tiun agoniantan virin- 
on kiel sian fratinon. — Treninte oranĝon el sia poŝo, ŝi premis 
la sukon sur la bluajn lipojn de l’virino kaj fervore frotis siajn 
manojn en lasiaj. Ŝi eligis ĝojkrion, kiam ŝi vidis kc la okuloj de 
la patrino malfermiĝis. 

Duin tin tempo, Adda ne kontentigis sin, rigardante tiun 
scenon de malsato kaj mizero : car ŝj estis addinta la ekkrion de 
la malgranda knabo, si rapidis al la mitulujo, kaj enportiŝ la 4 ton an 
kruĉon kun pano dum ŝi jetigis de la knabo kelkajn lignerojn sur 
la fa j ron. 

Tuj kiam Janneken estis vidinta la panon.liaj okuloj ne plu de- 
turniĝis de gi, kaj lircepetis por buterpano. Adela, kiuj matene 
montris ankorad tiom da abomeno kontrad la malriĉuloj, estis tiel 
emociita vidante tian akraii suferon, kc si mem prenis la tranéilon 
de la tablo, kaj metis la panon kontrad sian bruston kaj belajn 
vestajojn por tranĉi por la knabo buterpanon kiun li tiom deziregis. 

« Jen, mia infano, * ŝi diris, « bone manĝu. Vi ne plu 
nialsatos *. 

Janneken prenis la buterpanon kun ĝojo, kisis sian manon 
pro dankemo, kaj rigardis Adela kun tiel dolcaj rigardoj, ke 
ŝi devis sin returni por kaŝi siajn larmojn de emocio. 

Samtempe la patrino estis malferminta siajn okulojn, kaj 
direktis ilin kun felicego al sia manĝanta infano. Eble ŝi estis 
dankonta sian bonfarantinon per vortoj, sed la veno de ŝia 
cd/.o tion malhelpis. Li. revidante, kontrad sia atento, sian 
edzinon vivanta, rapide metis botelon sur la tablon, antaden 
saltis, jetL sin pro ĝojo ploregante al ŝian kolon kaj, kvazad 
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sonsenca kisis sin luullfojc ; li tenis ŝin cn siaj brakoj, kva/au 
li timus ke li ankoraŭ povus sju perdi, kaj senĉese kriis : 

« Kara Trees, ĉu vi ankorafi vivas, mia bone ed/.ino .... 
liam estas nenio. Mi liavas monon de nia mitulujo : Xun ni 
manĝos. E>tu trankvila. Ilo Dio, vidu, en mia maifeliĉo mi 
estas tarnen tiel ĝoja kiel anĝelo!.. Jes, Trees, car mi certe 
pensis, ke mi neniam pin estns revidonta vin sur la tero ! » 
Annali alproksimiĝis lain taso da vino kaj tenis ĝin óe la 
lipoj de la malforta virino. Hum 6i tiu englutis la fortigan 
trinkajon, la viro mire rigardis Annali kaj ŝian amikinon, kin 
iom pli malproksime staris kun Janneken apud la fajro, kaj 
antaflentanis liajn du manetojn, dirante : 

« Varmigu viajn manojn, mia knabeto, kaj rapide manĝu 
vian buterpanon ; mi don os ankorafi alian al vi ». 

La laboristo ŝajnis vekiĝi cl revo ; estis kvazaŭ li nur nun 
rimarkis la ĉeeston de la frafllinoj. 

« Fraŭlinoj, » li balbutis, « pardonu al mi ke mi ne jam dankis 
vin pro la hclpo, kiun vi alportis al mia malfeliĉa ed/.ino. Vi ja 
estas bonaj, volante veni en loĝejon de malriĉuloj, kaj mi vin 
dankas milfoje ! » 

« Bonaj homoj. » respondis Annali, plilaŭtigante sian voĉon, 
«ni scias kian malsaton kaj malvarmon vi suferis, kaj kiandoloron 
vi havns, so vi devus almozpeti vian panon, car vi pli ŝatas kiel 
honestaj laboristaj, gajni vian bezonajon per via ŝvito. Tia sento 
meritas rekompencon. Vi ne plu suforos mi/.eron ! » 


Si jetis manplcnon da mono sur la tablon kaj datirigis : 

* Jen estas mono ; ĉe via pordo estas terpomoj. ligno kaj 
pano. Ĉio tio ĉi apartenas al vi. Pri la mitulujo, ĉi tiu ne estas 
vendita ; uzu ĝin por gajni vian ĉiutagan panon, vivu ciam vine, 
nealmozpetu ; sed se la malsato kaj la malvarmo ree atakns vin, 
sur jena bileto estas mia nomo kaj adrcso, kaj mi estos via protekt- 
antino kaj amikino. » 

Dum Annali parolis, oni afldis neniun sopiron en la ĉambro, 
tiel silcnta estis ĉio : sed larmlluo ŝpruĉis cl la okuloj dc la labor- 
isto kaj el tiuj de lia ed/.ino. Li ne plu povis paroli unu vorton ; li 
nur ladvicc rigardis la frafdinojn kun mirego, kiu suliĉc montris, 
ke li ne povis kredi kion li afldis. Kiam Annali finis paroli, la 
kortusita patrinolasis sin de la ŝtono teren ŝovl,kaj plorante, ramp- 
ante sur siaj genuoj, si prenis la nianon de Annali, kaj versante 
larmojn surĝin, ŝi kriis : 

« Ho, frafllinoj, vi mortos felióegan morton ! Dio vin rekomp- 
encos pro tio, ke vi venis en nian donion kiel gardanĝeloj kaj ke 
vi savis min de la morto ! » 

A 

« Cu vi estas nun kontenta, patiino ? » demandis Annali. 

« Ho, jes, bona frafllino, nun ni estas felióaj... vidu jen nian 
Janneken daucantan apud la fajro, ho ! Kaj se la senkulpa estul- 
ineto, kiu tie kuŝas mortanta, povus paroli, frafllino, ŝj ankafl cble 
benus kaj dankus vin. » 
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Jetiuj vortoj, Annah kuris ĉe la malsanan infanon, kaj supoz- 
ante ke pro malsato ŝi ankaŭ estis apud la lombo, ŝi faris signon 
al Adela por foriri ; ci tiu, kiu plezuriĝis pro la ĝojo de la knabeto, 
levis la kapon, kisis lin sur la vangon kaj tiam venis ĉe sian 
amikinon. Annah, sin tuminte al la pordo, diris dum ŝi foriris : 

« Estu trankvile, bravaj homoj ; post duono da horo kurac- 
isto staros apud la lito de via infano ; kaj mi ne dubas, patrino, 
ke vi vidos ŝin ankoraŭ iĝinta virino. » 

Rideto de vera feliĉego brilis samtempe sur la trajtoj de la 
virino kaj de la laboristo. 

Hi ambati kuris al la pordo, kaj serio da benoj kaj dankaj 
paroloj rulis de iliaj lipoj, ĝis kiam ili ne plu vidis la du fraŭlinojn. 

Xek Annah nek Adela estis parolintaj unu vorton, kiam ili 
alvenis sur la Bovvendeja Placo ; ilia koro estis troplena, iliaj 
animoj trotuŝitaj por penncsi al ili esprimi sian emocion per la 
lingvo. 

« Xu », tine diris Annah, « diru al mi, Adela, cu vi trovas 
t i vi j n malriĉulojn malpuraj kaj naüzigaj, kiel ni ordinare pri ili 
opinias ? » 

« Ho, ne, » respondis Adela, « mi estas tiel ĝoja, ko mi 
ronkontis vin ! Xun ŝajnas al mi ke io sankta levis min. kaj mi 
sentas koremoeion, kiu estis nckonata de mi. Min ne plu timigas 
rnizeroj ; ĉu vi ne vidis ke mi prenis tiun knabeton sur iniajn 
genuojn kaj lin kisis i Kiu beleta kaj sprita infano ! Mi jam 
amas ĝin. » 

« Malfeliĉa Janneken ! la larmoj ŝprucis el liaj okuloj, kiam 
li vidis vin foriranta... Xu, mia kara, diru al mi, ĉu sur la mondo 
ek/.islas pli granda feliĉo ol nia ' Tiuj bonaj homoj mortis pro 
malsato, ili levis cielen siajn brakojn kaj petegis la Sinjoron por 
helpo ; ni venis al ili kiel senditoj do la dia kompatemo ; ili 
surgenuiĝis antaŭ ni kiel antaŭ anĝeloj, kiuj venis por sciigi al 
ili, ke ilia preĝo estis plenumita, kaj en ni ili benis kaj dankis Dion! 
Ho, Adela, nia socia vivo povus esti frivola kaj vana...' la larmoj 
de tiuj personoj elaĉetos mu'tajn el niaj pekoj ! » 

« Xenion plu diru al mi », interrompis Adela kun emocio, 
mi sufiĉe komprenis. Ho, nun mi volas ĉiutage eliri kun vi, por 
viziti malriĉulojn kaj por partropreni en viaj bonaj agoj. Jes, 
car nur nun mi konas sur la tero ian ĉielan plezuron kaj specon 
de feliĉego.... Sankta bonfaremo ! malfelicaj estas la riĉuloj kiuj 
ne konas vin. kian ĝojigan emocion, kian clolcan ĝuon ili 
D e havas ! » 

• • I • t • » t • • • • • 

Je tiu momento ili turnis en la Hobokenstraton kaj 
malaperis malantaŭ la angulo. 

Julio 1912. 


- -sa» cr 


DANUBO 


INTERNACIA GAZETO 

(32 p., 16 X24) 

— o — nur eu Esperanto — o — 

Kedaktata kim la kunlaborado la 
eminentaj direrslandaj Ksperant- 
istoj. 

A 59, STR. ROMANA 

* Bli CURE ST I r P ,mi » nui0 

Jara abono : 1.40 S (Fr. 3.50) 


I LIBROPRESEJO 

LITOGRaFEJO 
FOTOTIPIEJO 

Speciala fabrikado de registroj 

0. PLATTEAU kaj K i0 

GRA.XDEGA DIVERSE I V 
DE SR RIB KJNE ( ES. 4 JO J 

Oficrjfl kaj Lahore jo 32 

Vleminckxveld, 5 

ffag.iztno- Vend' jo 

Lange Nieuwstraat, 81 
ANTWERPEN 


*.DE GRAUWE k GOVAERTS k- 


M ONSAXGIS T O J . 


36, Korte Nieuwstraat. 

ANTWERPEN 


Gourte rue Neuve, 36 
ANVERS 


BORS.XFEROJ — MONŜANGO 24 

MOXI’RUNTBDONO SUR TITOLO.I - KLRANTAJ KALKI I.OJ 


Telefono 5306 


Telegrafadreso « F0ND0S» 


& 


vc 




(kunvenejo de la Antverpenaj Esperantistoj) 

Gemeenteplaats kaj Van Ertbornstr.. 2 

CIUVESPERE ARTA KONCERTO DE 

L'ORKESTRO. 

dec; a caraxc;a. 


La servado estas farata de 40 
-Ö k^inerinoi en flandr^ kos^imo. 


La plej bona el la digestivaj likvoroj 

====--= ĈIE AĈETEBLA = 

Disiilejo de bongustaj likvoroj “ LE PUJH1ET „ 

14, Place St Bavon — St Baafsplein, 14 
GAND Telefono 2093 GENT 



♦♦ HOTELO GANDA ♦♦ 

KAFEJO - RESTORAGIO 

Brabantdam. 17-19-21. Vlaanderenstraat. 48. GENT 
4 - ^ TELEFONO 10 5 0 _1> 

Plej novaj instalajoj unuarangaj. 

TRE ROM FORT AĴ CAMBROJ DE FR. 3.00 
Tagmanĝpj kaj vespermanĝoj je fiksaj prezoj kaj je la karto. 

Pensiono. — Prizorgita kuirejo. 

Posedanto G STENGER „ 


HORLOGOJ 


ĴUVELOJ 


* LOUIS BOON * 

Groenplaats, 17. — Antwerpen 


Treege Rekomendita Firmo 




CONSTANTLY 


55 


ASEKl ROJ PRI LA VIVO 


KAJ PIU FOlLUAhO DE KAPITALOJ 

• > 

Anonitnaj Societoj sub hi StatkonlroU) en Francujo. 

Sidejo : 

Maria Theresialei, 1 & 3. ANTWERPEN 

Special a sidejo : 

Place Sébastopol, 27, LILLE (Francujo) 


Asetnroi pri la vivo laj spartitoloi ta prantiita 


trifflonataj repapj, je semajo 


iaj MMtpapj. 


AGENT! )J RICEVAS TRE FAVORAJN KOND1ĈOJN 


I 


iinn 


por la plej belaj fotografajoj faritaj sur ĝiaj diversaj 

Foto-Paperoj. 

Por tiu konkurso £i donacos 

Frankojn 25000 

en monpremioj. 

La tutlasta templimo por alscndo de la fotografajoj 
cstas fiksita je la 15-a Oktobro 1912 

Men du la libreton kun komiiïoj ti> la konkurso. 


Earn. 


29, HuldBVBliersiraat 99 

ANTWERPEN 


FOXOGRAFILOJ JE ĈIUJ 
PREZOJ KAJ DE ĈIUJ 
FABRIKEJOl. 


I 


Ciuspecaj fotografplatoj. Platoj Marion. Ciuspecaj paperoj 
Bromidaj kaj por taglumo. Ciuj aliaj nccosajoj je la plej 
profitaj prezoj. 

Senpaga instruo pri la uzado de la fotografiloj, pri la 
diversaj operacioj de la fotografarlo. 


Fidindega Firmo. 


Prezoj malaltaj. 









Ferajvendejo 

Charles PL AT TE AU 


Telefono 2220 


14, Vleminckveld, Antwerpen 

(Apud la KLEIN MARKT) 


Speciala vendejo tie konstruajnccesaĵoj, fciloj, -testudfajrejoj, 
óiuspecaj kaloiiferoj. Emajlitaj k uirejaj fajrejoj laQ la lasta 
sisterao. Gardenruebloj. — Mastrumaj iloj. — Anglaj litoj . 


KAFOJ 

Jos. COLLIN 

La plej bo)t a j ! 

I ai plej mahnullckostaj ! 
l J rovu ! 

Vi ue pin deziros aliajn ! 

• i6 

Granda Centra Drog- 
kaj Spic-Vendejo 

on Brabantdam on 

UU Digue de Brabant dll 

GENT-GAND 


GERMANA ESPERANTISTO 

Ouonmonats gazeta por la dlsvastiao 

de la lingto tnperanlo 
La gazeto aperasen du eldonoj, kiuj 
dtionniouate aliernas. 

Eldono. A, eliranta la 5 an de tiu 
monato. celas la propagandon por 
Esperanto 

Eldono B, eliranta la 20 an de chi 
monato, estas pure literatura. 

Jara abonprezo pur ĉiuj. lamloj 2.250 S. 

La abonoj nur komenci£as on .lanu- 
aro, Aprilo, Julio kaj Oktobro. 
Laüdezire oni povas aparte about tiujn 
tl ambaU tutc i/nd*pend*j etdanoj jx>r la 
Juono de la suprc inontritaj prtzoj. 
Esperanto Vering Holler <jf Bore t ** 
BERLIN SW 68. Llndenstr . 18-19 


Oni portas hejmen 

Dum la somero oni portas la 
memlitajojn cn la kamparon. 


Pedagggia Bevuo 

Oficiala organo de 
INTERNACIA ASOC/O DE INSTRUISTOJ 
0 

Jarabono : 1 Sm. (Fr. a. 50) 

A i>m ini ST rack) : Boomsche steen 
w eg, 444, Antwerpen (Belg.) 


HOTEL DU MOULIN D’OR 

*• 30, rue cVAssaut , BRUXELLES #•< 


Bona kaj komfort a hotelo kaj restoracio. Tre moderaj prczuj. 
Ĉiutaga pensiono, do 6 fr. — Ĉambro, matenmanĝo, de 3 fr. 
Kunvenejo do la komitato delaBeigra Ligc Esperantist a. 
Gastotablo kaj posttagmeza « teo » por samideanoj. 

Oni korespondas Esperante kaj parolas 
France. Nederland*, Germane kaj Angle. 




EKSLUZIVA VENDADO DE 
ORIENTAJ PRODUKFAJOJ 


ANTWERPEN 

32-34, Van Dyckstraat 

a pud la Park© 


Vcraj Oricntaj 
Tapetoj 


I. a del t no dt i'iu j komcrcajo 
tstas gar an tin fa. 

Oni Jabrikm laYi mezuro kaj 



cetado kaj Vendado de okazajajlibroj 

JOS. SOLY 

LIBRISTO 


ANTWERPEN 




Antan ol aóeti viajn Vinojn, Likvorojn, Gasajn Akvojn an 

Anglajn Bierojn turnu vin al la finno 

H. J. Bridges, 

L. Schumacher, posteulo 

Rue Lozane, 219-221, LÓzanaïtraat, A n vers- Antwerpen . 

Sola Wilo ie la ’Msiro Esperanto'’ 


Prezo de unu botelo : Fr. 2,50 = I Sm. 


Pneseia 


u 


DE VLIJT 




RATIONALES TRA AT, 54, 


ANTWERPEN 


Pfssejo 11 BELGH ESPERBimSïl 

m m m 

flkGBptas ciujn ESPERBNTISTRJH presiadorojn 


RAPIDÊ 


ZORGPLENE 


MALA LT A J PREZOJ 


La Siropo de l’Abatejo S-la Paula 

estas la sola raclikala kaj ncmalutila sanigilo por TUSO 
KOKI.USO. MALVARMUMO, LARINGITÓ, BRONŜITO, 
ÏNFLUENZO. AST MO, PLKÜREZIO, MALARIO, KATARO, 
GORĜDOLORO kaj ĈIUSPECAJ MALSAXOJ de la BRUSTO, 
PULMOJ kaj SPIROŬGANOJ. 

Prezo : 1 4 botelo Fr. 2,25 ; — 1 2 Fr. 4 ; — t 1 Fr. 7 

Centra tenejo : L. J. A.KKEFI, 2 

FtO TTERDAM (Holando). 

Aĉetebla en la fannaciejo E. CD VELIER, Strato Potgieter, 3. Anlwere 






